


PERSHING=

Born
to Thrill




L'istinto rivoluzionario di Pershing prende forma in questo modello,
concepito per stupire in ogni sua componente. Leggero, veloce, iper-
performante, dotato di spazi piu ampi e accoglienti e di un nuovo
e ———————————— sistema propulsivo, Pershing 8X & il sogno e il capolavoro della “X

Concept — e 2 Generation”.

The trailblazing instinct of Pershing takes form in this model, where
each and every component is designed to amaze. Lightweight, fast,

hyper-performing, with the most spacious, welcoming spaces and a
new propulsion system, the Pershing 8X is the dream and masterpiece
of the “X Generation”.

L'instinct révolutionnaire de Pershing prend forme dans ce modéle, ou
chaque composant a été concu pour éblouir. Léger, rapide et hyper-
performant, avec des espaces plus amples et accueillants et un
nouveau systéme de propulsion, le Pershing 8X est le réve et le chef-
d’ceuvre de la “Génération X”.

e PeBoNOLMOHHBIN MHCTUHKT Pershing obpeTtaeT hopmMy B 3TOM MOAENN,

NPU3BaHHOW YOMBAATbL KaKOOW CBOeW [fOeTanbto. Jlerkas, 6bicTpas,

s C BEJIMKOMENHbIMM XOOOBbIMM KadeCTBaMu, pacnosiaratollas 6os1ee

= \;\{_'\\“ MPOCTOPHBLIMA U YKOTHBIMW  MOMELLEHUSM 1 HOBOW  OBUraTEIbHON
we R ycTaHoBkou, Pershing 8X — a1o MeuTa 1 wenesp «X Generation».
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L’elemento innovativo e distintivo, che spicca per ingegno e
impatto scenico, & lacompletaintegrazione dellascalad’accesso
allo sport-fly, che da firma estetica si evolve in elemento
funzionale garantendo maggiore spazio nel pozzetto. Il design
sportivo e gli elementi iconici di Pershing, come le imponenti
ali laterali e il profilo aerodinamico del ponte sole, raggiungono
la loro massima espressione, definendo un’impronta unica e
indiscutibile.

L’élément innovant et distinctif, qui se démarque par son
ingéniosité et son impact visuel, réside dans lintégration
complete de l'escalier d’acces au sport-fly, qui passe de
signature esthétique a véritable élément fonctionnel, en laissant
ainsi plus d’espace dans le cockpit. Le design sportif et les
éléments iconiques du Pershing, comme les ailes latérales
imposantes et le profil aérodynamique du pont soleil, atteignent
'acmé de leur expression, en définissant sa signature unique et
indiscutable.

The innovative and distinctive feature, standing out for its
ingenuity and visual impact, is the seamless integration of the
stairway to the sport-fly. What was once an aesthetic signature
now becomes a functional element, offering more space in the
cockpit. The sporty design and iconic elements of Pershing,
such as the imposing side wings and the aerodynamic profile
of the sun deck, reach their fullest expression, defining a unique
and undeniable signature.

VIHHOBaUMOHHBIM 1 OT/INHUTENBHBIM SNIEMEHTOM, BbIAESIOLMMCS
CBOEW N306peTaTeNIbHOCTHLIO 1 BU3YaslbHbIM 3(MEKTOM, ABISAETCH
noJSIHasA MHTerpaums NecTHULbI ANns gocTyna K sport-fly, kotopas
N3 SCTETUHECKOrO CMMBOJIA MPeEBPaLLaeTCa B (DYHKUMOHabHbI
3NIEMEHT, FapaHTUPYOLIMIA AONOJHUTEIbHOE MPOCTPaHCTBO B
koknuTe. CNOPTVBHBIN OM3alH 1 3HAKOBblE 3/1eMeHTbl Pershing,
Takme Kak BHyLUUTESbHbIE OOKOBbIE KPbITbSA 1 23POANHAMUYECKIN
npoduab  caHaeka, AOCTUraloT  CBOEro  MakCUMaslbHOro
BbIpa>KEHWS, CO30aBasi YHUKaNbHbIA 1 HEOCMOPUMBIA  CTUb
TNIOAKW.
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Performance

Greater speed, lower consumption.

La doppia motorizzazione assicura i 45 nodi
nella versione standard e fino a 48 nodi in
quella opzionale.

The twin engines ensure speeds of 45 knots in
the standard version and up to 48 knots in the
optional configuration.

La double motorisation de série permet de
dépasser les 45 nceuds, tandis que celle en
option permet d’atteindre les 48 nceuds.

[Ba oBuratens mo3BONSKOT PasBUTb CKOPOCTb B
45 y3/510B B CTaHOAPTHOM WUCMOSIHEHWW 1 OO 48
Y3/10B B BapviaHTe nof 3akaa.




Performance

Co-designed with Poltrona Frau.

La plancia di comando €& un capolavoro
progettuale sorprendente per eleganza,
tecnologia e sportivita.

The helm station is a masterpiece of design
with a breathtaking blend of elegance,
technology and sportiness.

Le panneau de commande est un chef-
d’ceuvre conceptuel qui surprend par son
élégance, sa technologie et sa sportivité.

Pyneson noct - 970 wWeneBp UHXEHepHOM
MbIC/IM, MOPaXXaroLLiA CBOEN 3/1EraHTHOCTbIO,
TEXHOJIOMEN U CMIOPTVBHOCTHO.




Comfort

Full-on emotions.

Il connubio perfetto di estetica e tecnologia di
bordo apre nuovi orizzonti di funzionalita ed
esclusivita.

The perfect marriage of aesthetics and
technology opens up new horizons for
functionality and exclusiveness.

L'alliance parfaite entre esthétique et
technologie embarquée ouvre de nouveaux
horizons de fonctionnalité et d’exclusivité.

MpeanbHoe co4veTaHmne ACTETVIKM %
TEXHONMOMIA  OTKPbIBAET HOBbIE  FOPWU3OHTbI
YHKLMOHANBHOCTU 1 9KCKJTIO3UBHOCTU.
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Comfort

Evolved and intuitive piloting.

Il sistema di controllo della propulsione é
; ; . integrato a quelli di manovra, navigazione e
) == : . : ) . , d monitoraggio.

The propulsion control system is integrated
with  the maneuvering, navigation and
monitoring systems.

Le systeme de contrble de la propulsion est
intégré a ceux de manceuvre, de navigation et

de suivi.

ﬁ" | “ : : J o R+ . @ ’ b - et d : L ' Cuctema ynpasieHns OBYXXKEHUEM NHTErpupo-
' S i , \ | i, -1 BaHa C cucTeMamu [/ MaHeBPUPOBaHVS, Ha-
" - : ; > ! < &N ' 2 - i ! g By |G BUraLlmm 1 MOHUTOPWHIA.
“ 3 - i f Y a } \
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Comfort

Extra allure comes standard.

Nel ponte inferiore, gli interni raffinati e
sofisticati completano il seducente connubio
di luce naturale e illuminazione.

On the lower deck, the refined and
sophisticated interiors feature a seductive
combination of natural and artificial lighting.

Sur le pont inférieur, les intérieurs raffinés
et sophistiqués complétent la rencontre
fascinante entre lumiere naturelle et éclairage
artificiel.

Ha HxHen nanybe 1N3bICKaHHbIE 1 YTOHYEHHbIE
NHTEPbEPbL! JOMNOMHSOT Yapylollee coveTaHune
ECTEeCTBEHHOrO  CBeTa W WICKYCCTBEHHOIo
OCBELLIEHNS.
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Lower
Deck

Lower
Deck

3 cabins with
lower dinette
layout (opt)

Dati Tecnici

Technical Data

Caractéristiques
Techniques

TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKUA

LUNGHEZZA FUORI TUTTO ISO 8688
LUNGHEZZA DI COSTRUZIONE ISO 8666

ALTEZZA MAX DALLA CHIGLIA AL
CUPOLINO

ALT. MIN PER IL TRASPORTO DALLA
CHIGLIA

LARGHEZZA MASSIMA

IMMERSIONE SOTTO LE ELICHE (A PIENO
CARICO)

DISLOC. AD IMBARCAZIONE SCARICA
DISLOCAMENTO A PIENO CARICO
CAPACITA SERBATOIO CARBURANTE
CAPACITA SERBATOI ACQUA

MOTORI
PROPULSIONI

VELOCITA MAX A DISLOC. LEGGERO,

A 1/3 DEL CARICO

CABINE

BAGNI

CABINE EQUIPAGGIO

BAGNI EQUIPAGGIO

NUMERO MAX DI PERSONE IMBARCABILI

DOTAZIONI DI SICUREZZA

CATEGORIA DI PROGETTAZIONE
(DIRETTIVA 2013/53/EU)

LOA = LENGTH OVERALL ISO 8666
LH = HULL LENGTH ISO 8666

H MAX = OVERALL HEIGHT FROM
KEEL TO HARD TOP

HT = MINIMUM TRANSPORT HEIGHT
FROM KEEL

MAXIMUM BEAM

DRAFT FULLY LADEN

DISPLACEMENT, UNLADEN
DISPLACEMENT, FULLY LADEN
FUEL TANK CAPACITY

WATER TANK CAPACITY

ENGINES

PROPULSION

LIGHT DISPLACEMENT MAX. SPEED
= 1/3 LADEN

CABINS

HEADS

CREW CABIN

CREW HEADS

MAX NUMBER OF PEOPLE ON BOARD

SAFETY EQUIPMENT

HOMOLOGATION CATEGORY
(DIRECTIVE 2013/53/EU)

LOA = LONGUEUR HORS TOUT ISO 8666
LH = LONGUEUR DE COQUE ISO 8666

H MAX = HAUTEUR MAXIMALE DE LA
QUILLE AU HARD TOP

HT = HAUTEUR MINIMALE POUR LE
TRANSPORT DE LA QUILLE
LARGEUR MAXIMALE

TIRANT D’EAU CHARGE MAX

DEPLACEMENT, HORS CHARGE
DEPLACEMENT, CHARGE MAX.
CAPACITE RESERVOIR CARBURANT
CAPACITE RESERVOIR EAU

MOTEURS
PROPULSION

VITESSE MAX. EN DEPLACEMENT LEGER
= 1/3 DE LA CHARGE

CABINES

SALLES DE BAINS

CABINE EQUIPAGE

SALLES DE BAINS EQUIPAGE

NOMBRE MAX DE PERSONNES A BORD

EQUIPEMENT DE SECURITE

CATEGORIE D’HOMOLOGATION
(DIRECTIVE 2013/53/UE)

LOA = MOJIHAA ONMHA 1SO 8666

LH = HAVBOJIbLLAA OJTIMHA KOPIYCA
CY[HA ISO 8666

H MAX = OBLLIAA BbICOTA OT K14 O
TBEPOOIO BEPXA

HT = MVHUMAJIbHAA TPAHCTIOPTHAA
BbICOTA OT K14

FABAPUTHAA LLIMPVHA KOPIYCA CYOHA
OCAKA B MNOJTHOM MPy3y

BOOOV3MELLEEHNE, BE3 TPY3A
BOOOW3MELLEEHNE, B MOJIHOM IPY3Y
OBBbEM TOMJIMBHOIO BAKA

OBbEM BAKA BObI

OBVIFATENM
nPVBOL

MAKC. BOOON3MELLIEHNE MOPOXXHEM
CKOPOCTb = NPV 1/3 SATPY3KE
KABW/HbI

CAHY3J1bl

KABV/HbI SKNMAXKA

CAHY3JTbl SKUMAXKA

MAKCMAJTIbHOE KOJIMHECTBO JINLL HA
BEOPTY

CVICTEMbI BESOMNACHOCTW

KATEFOPVA CEPTUONKALIN
(OVPEKTWBA 2013/53/EU)

25,55 M /83 FT 10 IN
22.85M/75FTOIN

6.33M /20 FT 9 IN

587M/19FT3IN

586 M/19FT 3 IN
1.40M/4FT7IN

57.00 T/ 125663 LB
67.00 T/ 147710 LB
6200 L /1638 US GALS
1300 L /343 US GALS

2 X MTU 16V 2000 M96L POWER 2638 MHP
TOP SYSTEM TS100

48 KNOTS* (MTU 2638)

(*) | dati prestazionali sono indicativi e riferiti
all'allestimento dell'imbarcazione in versione standard,
a dislocamento di 59,80 t/ 131769 Ib corrispondente ad
1/3 del carico. | dati sono previsti per condizioni di mare
calmo, assenza di vento, temperatura dell'aria 25 °C,
carena pulita ed eliche appositamente tarate per queste
condizioni e 6 persone a bordo. Sovraccaricando
la barca di 2 t / 4409 Ib si ha una perdita di velocita
massima pari a 1 nodo. Questa brochure non ha valore
o certificazione legale.

(*) Performances are approximated and they refer
to the standard equipment of the boat, at 1/3 of load
corresponding to 59,80 t / 131769 Ib, performances

estimated at the following conditions: calm sea,

absence of wind, 25 °C air temperature, clean hull
and special propellers setted for those conditions
and 6 people on board. Overloading the yacht

by 2 t / 4409 Ib top speed decreases of 1 knot.

This brochure has no legal or certification value
whatsoever.

(*) Les performances sont indicatives et se réferent
aux équipements standard de I'embarcation, a 1/3 de
la charge, soit 59,80 t / 131769 Ibs ; les performances
sont estimées dans les conditions suivantes : mer calme
absence de vent, température de l'air 25 °C, carene
propre et hélices réglées pour ces conditions avec 6
personnes a bord. En surchargeant I'embarcation de 2
t / 4409 lbs, la vitesse maximale diminue de 1 noeud
La présente brochure est sans valeur légale et n'a pas
valeur de certification
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(*) XapakTepuCTUKV  SIBNSOTCS  OPUEHTUPOBOYHBIMM
N OTHOCATCSt K CTaHAapTHOMy OB60pyfoBaHMio CyaHa,
npn 1/3 3arpyxeHHocTn, 4to cootseTcTByeT 59,80 t /
131769 byHT., napameTpbl onpeaeneHbl Npu CreaytoLLyx
YCOBMSIX:  WTWMb, OTCYTCTBME BeTpa, Temrepatypa
Bo3ayxa 25 °C, YMCTbIi KOPMyC W cneuypanbHbie BUHTbI,
NpeaycMOTPEHHbIE A8 TakuxX YCMoBUA, U 6 4enoBek
Ha GOpTy. NMpW AOMOMHUTENBHOW 3arpy3ke cygHa Ha 2 t
/ 4409 hyHT. MakcvmMasbHasi CKOPOCTb CHIDKAeTCs Ha
1 y3en. gaHHas 6polutopa He HOCUT KOPUANHYECKUA UK
CEPTUMUKALIMOHHBIN XapaKkTep.

Hull, propulsion and technical project: Ferretti Group engineering
department - Yacht designer: Fulvio De Simoni






